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  Linda Parkerová vošla dosvojho trojizbového domu vlosangeleskej štvrti Silver Lake, zatvorila zasebou asťažka vydýchla. Bol to dlhý anáročný deň. Päť fotení vpiatich rôznych štúdiách roztrúsených pocelom meste. Samotná práca nebola až taká únavná. Linda milovala modeling amala to šťastie, že sa mu mohla venovať profesionálne, ale jazdiť pomeste, ako je Los Angeles, kde sa premávka väčšinu dňa vlečie slimačím tempom, dokázalo vyčerpať airitovať aj tých najtrpezlivejších jedincov.


  Linda odišla zdomu ráno okolo pol ôsmej, akeď pri návrate parkovala so svojím červeným Volkswagenom Beetle napríjazdovej ceste, hodiny napalubnej doske ukazovali 22.14. Bola uťahaná ahladná, ale všetko pekne poporiadku.


  „Najprv víno,“ povedala si, keď rozsvietila vobývačke, aodkopla znôh topánky. „Potrebujem poriadny pohár vína. Hneď!“


  Linda žila vo svojom prízemnom bielom dome sPánom Boin­gom, čiernobielym kocúrom, ktorého pred jedenástimi rokmi zachránila pred strastiplným životom naulici. Pán Boingo vzhľadom napokročilý vek opúšťal svoj domov už len veľmi zriedka. Pobehovanie vonku aprenasledovanie vtákov, ktoré beztak nikdy nemohol lapiť, stratili preňho čaro už pred niekoľkými rokmi, teraz väčšinou len spal alebo sedel vokne naparapete ameravo civel naprázdnu ulicu.


  Keď sa vizbe rozsvietilo, Pán Boingo, ktorý už tri hodiny spal vo svojom obľúbenom kresle, vstal, ponaťahoval si predné labky abezstarostne zívol.


  Linda sa usmiala. „Ahoj, Pán Boingo. Tak ako si sa dnes mal? Šlo to?“


  Pán Boingo bol rád, že zase vidí svoju paničku. Zoskočil nadlážku azvoľna podišiel kLinde.


  „Si hladný, maličký?“ Linda sa zohla avzala kocúra naruky.


  Pán Boingo sa knej pritúlil.


  „Zjedol si všetko, čo som ti tu nechala?“ Pobozkala ho načelo.


  Linda vedela, že bude preč celý deň, preto sa postarala, aby mal Pán Boingo dosť potravy. Ustúpila okrok doprava askontrolovala misky sjedlom avodou zastrčené vkúte. Ani jedna nebola prázdna.


  „Ty nie si vôbec hladný?“


  Pán Boingo začal priasť. Ospalými očami naňu dvakrát žmurkol.


  „Nie, nie som,“ odpovedala si Linda komickým hláskom ako zkreslených filmov, predstierajúc, že hovorí zaPána Boinga. „Chcem sa iba mazlinkať, lebo mi príšerne chýbala panička.“


  Začala ho nežne škrabkať nakrku apod bradou. Tlama sa mu okamžite roztiahla doblaženého úsmevu.


  „Toto sa ti páči, však?“ Znova ho pobozkala načelo.


  Skocúrom vnáručí vošla dokuchyne, vzala zumývačky čistý pohár analiala si poriadnu dávku juhoafrického Pinotage značatej fľaše. Pustila Pána Boinga apriložila si pohár kústam.


  „Hmm!“ slastne vzdychla, keď ucítila, ako sa jej telo začalo uvoľňovať. „Hotový raj vtekutej forme.“


  Zchladničky si vytiahla večeru – misku šalátu. Oveľa radšej by si dala dvojitý cheeseburger sčili hranolčekmi alebo veľkú pikantnú pizzu sfeferónkami, lenže tým by porušila pravidlá prísnej nízkokalorickej diéty. Robila to len raz začas, keď si niečo dopriala ako odmenu, ale dnešný večer nebol vyhradený odmenám.


  Dala si ďalší dúšok, vzala víno aj šalát avrátila sa doobývačky.


  Pán Boingo cupital zaňou.


  Linda položila pohár amisku najedálenský stôl azapla notebook. Zatiaľ čo čakala, kým počítač naskočí, siahla dokabelky avylovila znej tubu hydratačného krému. Starostlivo si vmasírovala značnú dávku dorúk, potom procedúru zopakovala nachodidlách.


  Pán Boingo ju nezaujato pozoroval zo zeme.


  Nasledujúcu polhodinu Linda odpovedala nae-maily azaznačila si niekoľko nových termínov dodiára. Keď stým bola hotová, zatvorila e-mailovú schránku aprihlásila sa naFacebook – tridsaťdva nových žiadostí opriateľstvo, tridsaťdeväť nových správ adeväťdesiatšesť nových upozornení. Pozrela nanástenné hodiny – 22.51. Zatiaľ čo zvažovala, či má naozaj náladu na­Facebook, Pán Boingo jej vyskočil dolona.


  „No ahoj! Chceš sa ešte maznať, hej?“ Znovu nasadila ten komický hlas animovaných postavičiek. „Jasné, že chcem. Celý deň si ma tu nechala samého. Zlá panička!“


  Začala kocúra znova hladkať pod bradou, keď vtom si spomenula naniečo, čo chcela urobiť už niekoľko dní.


  „Vieš ty čo?“ nadhodila hľadiac Pánovi Boingovi priamo doočí. „Urobíme si spolu jednu vtipnú fotku, čo ty nato?“


  Predvčerom Lindina najlepšia kamarátka Maria zavesila naInstagram fotografiu upravenú aplikáciou Face Swap, naktorej mala vymenenú tvár so svojím rozkošným bišonikom. Psík mal vrodenú deformáciu dolnej čeľuste, takže mal neprestajne vyplazený jazyk. Aby mali rovnaký výraz, Maria pri fotení takisto vyplazila jazyk.


  Kombinácia huňatej bielej srsti, odfarbených blond vlasov, vyplazených jazykov aMarinho vždy prehnaného mejkapu vyzerala vskutku veľmi zábavne. Linda si sľúbila, že skúsi niečo podobné sPánom Boingom.


  „Ideme nato!“ zvolala nadšene akývla nakocúra. „Bude to sranda, uvidíš.“


  Zdvihla Pána Boinga, vzala mobil aťukla naikonu aplikácie Face Swap, ktorú už mala stiahnutú.


  „Tak fajn, zapózujeme.“


  Linda trochu poposadla askontrolovala obraz namalom displeji. Nastene priamo zaňou bolo vidieť zarámované obrazy astrieborné svietidlo. Naľavo odobrazov zase dvere domalej chodby, zktorej sa vchádzalo doostatných častí domu.


  Linda brala fotenie veľmi vážne, dokonca aj vtedy, keď išlo iba ozábavu.


  „Hm, nie, to nie je ono,“ pokrútila hlavou spohľadom upreným nakocúra.


  Svetlá vzadu vchodbe boli zhasnuté, ale strieborné svietidlo nastene dodávalo záberu nadispleji podivnú žiaru vpozadí. Znovu poposadla, tentoraz sa presunula trochu viac doľava. Rušivé svetlo zmizlo.


  „Áno, takto je to oveľa lepšie, čo povieš?“ spýtala sa Pána Boinga.


  Kocúr namiesto odpovede ospalo žmurkol.


  „Tak fajn. Urobíme to, skôr než zase zaspíš, ty spachtoš.“


  Práca saplikáciou Face Swap nemohla byť jednoduchšia. Stačilo sa iba odfotiť. Nič viac. Aplikácia sama okamžite identifikovala dve tváre nadispleji, obe označila červeným krúžkom apotom ich automaticky prehodila.


  Linda vzala Pána Boinga anarovnala sa nastoličke.


  „Tam sa dívaj,“ ukázala nadisplej mobilu. „Tam.“


  Pán Boingo sa tváril, akoby mal čochvíľa usnúť, znovu lenivo zívol.


  „Nie, ty hlupáčik, nepozeraj sa namňa. Tam sa pozeraj. Tam!“ Ukázala ešte raz nadisplej aluskla prstami. Zvukový signál zabral. Pán Boingo sa konečne otočil azadíval sa priamo naLindin mobil.


  „Tak, ideme nato.“


  Linda nestrácala čas, nasadila žiarivý úsmev arýchlo stlačila spúšť.


  Prvý červený krúžok sa zjavil okolo jej tváre, ale keď vzápätí nasledoval druhý, Lindu náhle prepadol zvieravý pocit nahrudi, pretože aplikácia nezakrúžkovala drobnú tvár Pána Boinga. Namiesto neho označila čosi tmavé vo dverách priamo zaňou.
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  „Dobrý večer všetkým.“


  Profesorka psychológie Kalifornskej univerzity vLos Angeles Tracy Adamsová musela aj napriek mikrofónu avýkonnej zvukovej aparatúre zvýšiť hlas. Stála pred prednáškovou sálou pre stopäťdesiat ľudí obsadenou doposledného miesta avzrušené hlasy toľkých prítomných zneli ako hukot včiel vobrovskom úli. Poslucháčstvo tvorili nielen nadšení študenti kriminológie asúdnej psychológie, ale dostavilo sa aj niekoľko ďalších pedagógov, ktorí si dnešnú prednášku nechceli nechať ujsť.


  Profesorka Adamsová prebehla svojimi podmanivými zelenými očami zastaromódnymi okuliarmi sčiernym rámikom vtvare mačacích očí poauditóriu.


  „Ochvíľu začneme,“ pokračovala. „Takže by som bola veľmi vďačná, keby si tí zvás, čo ešte nesedia, našli niekde voľné miesto.“ Odmlčala sa atrpezlivo čakala.


  Profesorka Adamsová bola bezpochyby fascinujúca žena – inteligentná, príťažlivá, vzdelaná, charizmatická, elegantná aneodolateľne tajomná. Nie div, že sa donej zbláznilo už toľko jej študentov, mužov aj žien, nehovoriac oniektorých členoch pedagogického zboru. Dnes večer však profesorka Tracy Adamsová nebola tým hlavným dôvodom, prečo veľká prednášková sála vseverozápadnej časti univerzitného areálu vo Westwoode praskala vo švíkoch.


  Uplynula celá minúta, kým si všetci konečne posadali.


  „Najprv chcem poďakovať všetkým prítomným zaúčasť,“ spustila profesorka Adamsová. „Kiežby takto plno bolo nakaždej mojej prednáške...“


  Vauditóriu sa ozval tlmený smiech.


  „Dobre,“ pokračovala. „Kým začneme, rada by som vám niekoľkými slovami predstavila dnešného výnimočného hosťa.“ Naokamih zaletela pohľadom navysokého statného muža, ktorý stál srukami vo vreckách naľavo odpódia.


  Muž odpovedal plachým úsmevom.


  Profesorka Adamsová obrátila pozornosť navlastné poznámky, ktoré ležali pred ňou narečníckom pulte, apochvíli sa opäť zadívala doauditória.


  „Absolvent psychológie naStanfordovej univerzite,“ začala. „Prvý akademický titul získal, keď mal devätnásť.“ Nasledujúce tri slová predniesla povýznamnej odmlke: „Summa cum laude.“


  Sálou prebehla vlna tichého údivu.


  „Natej istej univerzite,“ pokračovala, „astále ešte vútlom veku dvadsiatich troch rokov získal doktorandský titul zanalýzy trestného správania abiopsychológie. Jeho dizertačná práca nazvaná Pokročilé psychologické skúmanie trestného správania je dodnes povinnou literatúrou vNCAVC.“ Nasledovala krátka pauza. „Pre tých, ktorí nevedia alebo zabudli, čo znamená skratka NCAVC – je to Národné centrum pre analýzu trestných činov, ktoré spadá pod FBI.“


  Naokamih nazrela dopoznámok, potom sa znova obrátila kposlucháčom vsále.


  „Niekoľkokrát mu ponúkali pozíciu profilovača vÚtvare behaviorálnej analýzy, zakaždým ju odmietol. Dal prednosť Policajnému zboru Los Angeles.“


  Zdvihla sa ďalšia vlna údivu, tentoraz oniečo hlasnejšia.


  Profesorka Adamsová počkala, kým sa poslucháči utíšia, potom pokračovala.


  „Ako člen policajného zboru stúpal pohodnostnom rebríčku rýchlosťou blesku astal sa najmladším policajtom vdejinách LAPD, ktorý to dotiahol až nadetektíva. Odvtedy jeho úspešnosť vriešení zločinov nemá obdoby.“


  Znovu sa odmlčala, tentoraz pre efekt.


  „Naším dnešným hosťom nie je nikto iný ako mnohonásobne vyznamenaný detektív Zvláštneho oddelenia vrážd Divízie lúpeží avrážd LAPD, vytvoreného výhradne pre vyšetrovanie sériových vrážd anáročných prípadov, ktoré si vyžadujú extrémnu dôslednosť aznačnú odbornosť.“


  Profesorka Adamsová zdvihla ukazovák, aby zdôraznila nasledujúce slová. „Ale to nie je všetko. Zásluhou vzdelania vodbore behaviorálnej psychológie atakisto vďaka skutočnosti, že naše krásne mesto zrejme priťahuje veľmi zvláštny druh psychopatov...“


  Prednáškovou sálou sa opäť rozľahol smiech.


  „... bol náš hosť zaradený doešte špecializovanejšieho útvaru vrámci zvláštneho oddelenia vrážd. Všetky vraždy spáchané nesmierne sadistickým abrutálnym spôsobom označuje LAPD ako extrémne násilné zločiny. Väčšina detektívov vtomto štáte by si radšej dala odseknúť ruku, než aby ich musela vyšetrovať. Náš dnešný hosť tento špecializovaný útvar LAPD vedie.“ Znovu pozrela namuža postávajúceho vedľa pódia.


  Stopäťdesiat párov očí nasledovalo jej pohľad.


  „Trvalo mi dlho, kým som ho konečne presvedčila, aby prišiel knám nauniverzitu aporozprával vám ojednom znajzaujímavejších subjektov zpohľadu kriminológie asúdnej psychológie – osúčasnom sériovom vrahovi.“


  Vmiestnosti zavládlo hrobové ticho.


  „Je mi nesmiernym potešením predstaviť vám detektíva Roberta Huntera zlosangeleského policajného zboru.“


  Auditórium zachvátili búrlivé ovácie.


  Profesorka Adamsová vyzvala Huntera, aby prišiel knej.


  Detektív Hunter vytiahol ruky zvreciek aležérnym krokom zdolal tri schodíky vedúce napódium. Keď sa očami stretol sprofesorkiným pohľadom, povzbudivo sa usmiala aveľmi zmyselne, no zároveň nenápadne, naňho žmurkla. Hunter prerušil očný kontakt, otočil sa čelom kaplaudujúcemu auditóriu aplacho sklonil hlavu. Natakéto privítanie naozaj nebol zvyknutý.


  „Zlom väz,“ šepla profesorka Adamsová, keď podávala Hunterovi mikrofón, avytratila sa zpódia tou istou cestou, ktorou pred chvíľou prišiel.


  Hunter počkal, kým sa sála utíši.


  „Asi by som vám mal aj ja najprv všetkým poďakovať zato, že ste sem dnes večer prišli. Musím priznať, že toto som vážne nečakal.“


  Teraz bol rad naHunterovi, aby venoval veľavravný pohľad profesorke Adamsovej.


  „Myslel som, že si ma príde vypočuť takých dvadsať, nanajvýš dvadsaťpäť študentov.“


  Zauditória sa opäť ozval smiech.


  Profesorka iba mykla plecami ausmiala sa.


  „Skôr ako začnem, dovoľte mi, prosím, aby som vám vysvetlil, že nie som žiadny rečník auž vôbec nie učiteľ, ale vynasnažím sa odovzdať vám, čo viem, azodpovedať všetky vaše otázky.“


  Ďalší búrlivý aplauz.


  Hunter si nebol istý, aká je úroveň vedomostí prítomných poslucháčov, atak začal niekoľkými základnými definíciami – rozdielom medzi sériovým vrahom, záchvatovým vrahom amasovým vrahom. Výklad doplnil príkladmi zpraxe, konkrétnymi vraždami, ku ktorým nedávno došlo vSpojených štátoch.


  Potom zoznámil poslucháčov so sedembodovým zoznamom zmien vpsychike sériového vraha, počnúc fázou aury – samotným počiatkom, keď budúci vrah začína strácať kontakt srealitou – akončiac fázou depresie, hlbokým emocionálnym prepadom, ktorý vo väčšine prípadov nasleduje hneď povražde.


  „Kým budem pokračovať,“ povedal oveľa vážnejším tónom, keď skončil svysvetlením poslednej fázy, „to najdôležitejšie, čo by ste si mali osériových vraždách zapamätať, je, že...“


  Vtej chvíli mu vo vnútornom vrecku saka zavibroval mobil.


  Zarazil sa avylovil ho.


  „Prepáčte, veľmi ma to mrzí,“ ospravedlnil sa so zdvihnutou pravačkou zaujatému publiku. „Dajte mi minútku.“ Vypol mikrofón apoložil ho napult. „Detektív Hunter, zvláštne oddelenie vrážd,“ ohlásil sa dotelefónu.


  Kým počúval volajúceho nadruhom konci, pohľadom vyhľadal profesorku Adamsovú. Nebolo treba žiadnych slov. Stačil jeho výraz, hneď pochopila, čo sa deje. Podobný telefonát uňho už zažila.


  „To sa mi azda iba zdá,“ neveriacky zamrmlala, vystúpila napódium apodišla kHunterovi. „Prečo ma neprekvapuje, že sa to deje práve dnes večer?“


  Hunter ukončil hovor aotočil sa knej.


  „Je mito nesmierne ľúto, Tracy,“ povedal tichým, stiesneným hlasom. Neuniklo mu, ako veľmi je sklamaná. „Musím ísť.“


  Chápavo prikývla. „To nič, Robert. Bež. Ja im to vysvetlím.“


  Zatiaľ čo Hunter zbehol zpódia aponáhľal sa kvýchodu, profesorka Adamsová vzala mikrofón, smutne vzdychla aotočila sa čelom kzmätenému publiku.
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  Kým Hunter prišiel naadresu, ktorú dostal telefonicky, hodinky najeho ruke ukazovali 21.31. Hoci bola streda večer, trvalo mu skoro trištvrte hodiny, kým zdolal tých tridsať kilometrov zWestwoodu doSilver Lake – etnicky veľmi rôznorodej štvrte východne odHollywoodu. Len čo sa ocitol naBerkeley Avenue azamieril nazápad, okamžite si všimol zhluk policajných vozidiel okolo vjazdu doulice North Benton Way.


  Hunter vedel, že vmeste ako Los Angeles nič nedokáže prilákať zvedavcov rýchlejšie ako kombinácia blikajúcich policajných majákov ažltočiernej pásky ohraničujúcej miesto činu. Preto ho vôbec neprekvapil pohľad načoraz väčší dav tunajších obyvateľov, ktorí sa zhromažďovali okolo perimetra – smobilmi vrukách dychtili poniekoľkosekundovej videonahrávke alebo aspoň poslušnej fotke, ktorú by mohli vystaviť nasociálnych sieťach ako ukoristeného pokémona.


  Aj médiá Huntera predbehli. Dve spravodajské dodávky so statívmi askamerami nastrechách už stáli nachodníku nadruhej strane ulice, priamo oproti ploche uzavretej policajným kordónom. Dvaja reportéri sa všemožne snažili získať akékoľvek informácie odkaždého, kto bol ochotný snimi hovoriť.


  Keď Hunter konečne prešiel pomedzi dav, stiahol okienko aukázal odznak jednému zuniformovaných policajtov, ktorí strážili vjazd doulice. Strážnik pokýval hlavou auvoľnil cestu, aby Hunter mohol pokračovať.


  North Benton Way bola tichá rezidenčná ulica neďaleko slávnej vodnej nádrže Silver Lake. Pooboch stranách ju lemovali košaté platany, ktoré ju cez deň chránili pred slnkom, ale zasúmraku vrhali navšetky strany zlovestné tiene. Dom, kam mal Hunter namierené, bol šiesty vrade napravej strane ulice. Obe miesta napríjazdovej ceste boli obsadené, stál tam červený VW Beetle ahneď vedľa neho modrá Tesla S. Hunter videl aj tri ďalšie hliadkové vozy losangeleskej polície adodávku forenzných technikov, ktoré stáli naulici len pár metrov oddomu.


  Zaparkoval pred dodávkou avystúpil zauta. Jeho stoosemdesiat centimetrov vysoká postava sa týčila nad rozpálenou strechou starého Buicka LeSabre ako maják. Chvíľu pozoroval dianie naulici. Vo všetkých susedných domoch sa svietilo, väčšina ich obyvateľov nazerala zokien alebo stála pred domovými dverami. Vtvárach sa im zračil šok. Hunter si pripol služobný odznak naopasok. Policajnou bariérou vústí ulice prešlo ďalšie auto. Hunter okamžite spoznal modrú metalízovú Hondu Civic. Patrila jeho parťákovi detektívovi Carlosovi Garciovi.


  „Prišiel si pred chvíľou?“ spýtal sa Garcia, keď zaparkoval vedľa jedného zhliadkových vozov avyskočil zauta.


  „Ani nie pred minútou,“ potvrdil Hunter.


  Garcia mal svoje dlhé hnedé vlasy, ešte stále vlhké zo sprchy, sčesané dozadu azopnuté dochvosta.


  Obaja detektívi sa otočili čelom kdomu sbielou fasádou. Nachodníku pred ním stáli traja uniformovaní policajti, všetci sa tvárili smrteľne vážne. Hneď zanimi sa pohyboval technik zkriminálky vtyvekovej kombinéze askapucňou nahlave, vyzbrojený vysokovýkonnou taktickou baterkou ProTac sústredene prezeral dokonale udržiavaný trávnik pred domom. Ďalší technik napriedomí, čiastočne zatienenom modrým forenzným stanom, snímal odtlačky zkľučky azo zárubne vstupných dverí.


  Pochvíli si ich všimol najstarší ztroch uniformovaných policajtov, odtrhol sa odskupiny azamieril cez cestu knim.


  Hunter hneď zazrel kovový obdĺžnik nagolieri jeho košele, označenie hodnosti nadporučíka LAPD.


  „Vy budete určite tí zultramordov,“ prehovoril muž unaveným, chrapľavým hlasom.


  „Áno, pane,“ odvetil Garcia. „To sme my.“


  Nadporučík mohol mať čosi okolo päťdesiatky, bol asi oosem centimetrov menší anajmenej odvadsať kíl ťažší ako Hunter, pričom väčšina váhového rozdielu sa sústredila hlavne vnadporučíkovom bruchu.


  „Nadporučík Frederick Jarvis zcentrálneho okrsku,“ podal im ruku. „Divízia Severovýchodná oblasť.“


  Hunter aGarcia sa mu predstavili.


  „To vy ste boli prvý namieste činu?“ spýtal sa Garcia.


  „Nie,“ odvetil nadporučík Jarvis, otočil sa aukázal natých dvoch strážnikov, ktorých nechal stáť nachodníku. „Strážnici Grabowski aPerez. Ja som ten, čo rozhodol, že celý tento hnus posunieme vám zultramordov.“


  „Takže ste boli dnu?“ spýtal sa Hunter.


  Nadporučík sťažka vzdychol, jeho správanie sa razom zmenilo. „Bol. Áno.“ Poškrabal sa políci. „Tridsaťjeden rokov vzbore, zaten čas som videl viac než dosť príšerných vecí, ale keby som si mohol vybrať jednu, ktorú by som radšej navždy vymazal zhlavy...“ Kývol bradou smerom kdomu. „Bolo by to práve toto.“
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  Hunter aGarcia sa zapísali doprotokolu, vyzdvihli si jednorazové forenzné kombinézy azačali si ich navliekať. Nadporučík Jarvis si nevzal žiadnu, čím dal jasne najavo, že nemá vúmysle vrátiť sa znova namiesto činu.


  „Tak čo zatiaľ vieme oobeti?“ spýtal sa Garcia.


  „Len základné informácie,“ odvetil nadporučík avytiahol zápisník. „Volá sa Linda Parkerová,“ začal. „Dvadsaťštyri rokov, pôvodom odtiaľto, zHarboru. Živila sa ako modelka. Trestný register čistý ako ľalia, pokiaľ je nám známe – žiadne zatknutia, žiadne pokuty, žiadne súdne príkazy... nič. Auto mala nasplátky, opár mesiacov by ho už mala splatené. Dane takisto platila včas avplnej výške.“


  „Žila sama?“ spýtal sa znova Garcia.


  „Pokiaľ vieme, tak áno. Nazloženkách ani účtoch nefigurujú žiadne ďalšie mená.“


  „Vieme, či mala nejakého priateľa?“


  Nadporučík mykol plecami. „To sme nemali kedy zistiť. Stým si budete musieť poradiť sami.“


  Hunter sa ešte raz rozhliadol poulici.


  „Čo susedia?“ spýtal sa. Nadporučík už určite prikázal strážnikom, aby obišli všetky okolité domy azískali svedecké výpovede.


  „Nič. Nikto nič nevidel ani nepočul, ale moji chlapci sa ich ešte stále vypytujú, takže možno, strochou šťastia...“


  „Šťastena nám, bohužiaľ, zvyčajne nebýva veľmi naklonená,“ utrúsil Garcia. Nebola to sarkastická poznámka. „Ale ktovie. Každý deň prináša niečo nové.“


  „Páchateľ podľa všetkého vnikol dodomu zozadu, cez okno dospálne,“ dodal nadporučík Jarvis. „Je rozbité zvonku.“


  „Ako sa dostal dozáhrady?“ spýtal sa Garcia.


  Nadporučík ukázal nadrevenú bráničku naľavo oddomu. Jeden zforenzných technikov znej práve snímal odtlačky. „Žiadne stopy ponásilnom vstupe, ale človek nemusí byť nijaký športovec, aby ju hravo preliezol.“


  „To je tá osoba, čo našla telo?“ spýtal sa Hunter nadporučíka akývol hlavou smerom khliadkovým vozom parkujúcim pred domom.


  Hunter si všimol kľačiacu policajtku pri otvorených dverách hliadkového voza, ktorý stál najďalej odnich, už keď vystupoval zauta. Nebola tam sama. Namieste spolujazdca sedela veľmi vystresovaná žena okolo päťdesiatky.


  „Áno,“ odvetil nadporučík Jarvis. „Aspoň už nebudete musieť informovať rodičov. Je to matka obete.“


  Hunter aGarcia sa zarazili. Obaja zamierili pohľadom kžene sediacej vpolicajnom voze. Ani jeden si nedokázal predstaviť zdrvujúcejší zážitok pre matku, ako keď objaví mŕtve telo vlastnej dcéry, ktorú ktosi brutálne zavraždil.


  „Je, pochopiteľne, všoku,“ vysvetlil nadporučík. „Momentálne sa toho odnej veľa nedozvieme, ale povedala nám, že bola sdcérou vkontakte každý deň, buď osobne, alebo telefonicky.“ Znovu nazrel dopoznámok. „Naposledy sa spolu zhovárali predvčerom – vpondelok popoludní. Telefonovali si. Včera mali zájsť naobed, ale matka musela schôdzku zrušiť. Povedala nám, že volala dcére hneď ráno okolo deviatej, ale nedovolala sa jej. Hovor spadol rovno dohlasovej schránky. Nechala jej teda správu, ale dcéra sa jej neozvala. Skúsila jej zavolať znovu asi trištvrte hodiny pred tým, ako sa mali pôvodne stretnúť, len aby sa uistila, že dcéra dostala správu aže sa zbytočne nevyberie docentra. Ale znova sa jej ozvala hlasová schránka. Večer jej zavolala ešte raz adnes to skúšala znova, ráno aj popoludní.“ Nadporučík Jarvis pozrel nadetektívov apokýval hlavou. „Zakaždým hlasová schránka. To si už začala robiť starosti. Hovorila si, že dcéra sa možno naňu naštvala, keď naposlednú chvíľu zrušila spoločný obed, aj keď to bolo nepravdepodobné. Ale aj keby to tak bolo, dcéra by sa jej vraj tak či tak už dávno ozvala. Zavolala jej teda ešte raz anechala správu, že sa unej dnes večer zastaví.“


  „Aokoľkej sem dnes prišla?“ spýtal sa Hunter.


  „Okolo siedmej.“


  „Ako sa dostala dodomu?“ zaujímal sa tentoraz Garcia. „Bolo odomknuté?“


  „Nie, dvere boli zamknuté, ale matka má prisebe náhradné kľúče.“


  Hunter sa otočil ktechnikovi snímajúcemu odtlačky nadomových dverách.


  „Násilné vniknutie?“


  „Pokiaľ páchateľ vstúpil tadiaľto, potom rozhodne nie násilím,“ odvetil technik. „Zámka je neporušená, zárubňa takisto, ale zámková vložka má ďaleko oddokonalej bezpečnosti. Človek nemusí byť žiadny expert, aby si stakouto hračkou bez problémov poradil.“


  Hunter aGarcia si nasadili kapucne azazipsovali kombinézy.


  „Prejdite cez obývačku,“ navigoval ich nadporučík Jarvis. „Nadruhej strane je chodba anajej konci nájdete spálňu. Keby ste zablúdili, choďte zapachom krvi.“ Nadporučík to rozhodne nemyslel ako vtip. „Navašom mieste by som si určite nezabudol založiť rúško.“


  Priestorná obývačka, ktorá sa nachádzala hneď zadomovými dverami Lindy Parkerovej, bola vkusne zariadená tradičným nábytkom svidieckymi prvkami doplneným závesmi vpastelových farbách, ktoré ladili skoberčekmi avankúšmi. Všetko bolo zjavne nasvojom mieste. Nič nenasvedčovalo, že by tu došlo kzápasu.


  Ďalšia forenzná technička pátrajúca vdome poodtlačkoch sa prepracovávala tým nekonečným množstvom plôch vmiestnosti. Nepatrne kývla detektívom napozdrav.


  Chodba sdrevenou podlahou, ktorá smerovala dozadnej časti domu, bola krátka aširoká, viedli znej jedny dvere napravej strane, dvoje dverí naľavej ajedny nadruhom konci. Zatvorené boli iba druhé dvere naľavo. Nastenách viselo niekoľko zarámovaných fotografií vštýle obálok módnych časopisov. Všetky zobrazovali tú istú nádhernú modelku – štíhle vyšportované telo, srdcovitá tvár, plné pery, drobný nos, výrazné, takmer akvamarínové oči alícne kosti, zaaké by väčšina žien obetovala celý majetok.


  Hunter aGarcia zamierili kmiestnosti nakonci chodby.


  Letmo nazreli dootvorených dverí vpravo – hosťovská izba.


  Otvorené dvere vľavo – kúpeľňa.


  Miestnosť zazatvorenými dverami prezrú neskôr.


  Keď konečne došli kizbe, ktorá bola miestom činu, zostali zarazene stáť vo dverách.


  Jedným si boli Hunter aGarcia stopercentne istí – prianie nadporučíka Jarvisa sa nikdy nesplní. Nikdy nedokáže vymazať zpamäti to, čo tu videl.
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  Muža vytrhol zo spánku hlasitý zvuk motorky uháňajúcej ulicami. Chvíľu nehybne ležal nachrbte acivel nastrop. Miestnosť, kde sa nachádzal, osvetľoval iba slabý mesačný svit prenikajúci dnu veľkým oknom, ale jemu tma neprekážala. Vlastne ju mal oveľa radšej. Podľa neho dokonale ladila sjeho emóciami.


  Muž sa sústredil nasvoj dych, snažil sa ho upokojiť. Nádych nosom, hovoril si vduchu, keď sa nadychoval. Výdych ústami. Vydýchol. Nádych nosom. Nadýchol sa. Výdych ústami. Vydýchol.


  Zrýchlený dych začínal opäť zvoľna spomaľovať.


  Muž bol celý mokrý, telo mu polieval studený pot ako vždy, keď sa prebudil z„nočnej mory“. Zjavovali sa mu stále tie isté obrazy – násilné... bizarné... bolestné –, ale nechcel onich premýšľať. Nikdy to nerobil. Zahnal ich späť donajtemnejších kútov mysle asústredil sa nadýchanie. Aj keď vedel, že skôr či neskôr sa tie desivé obrazy vrátia. Vždy sa vrátia.


  Uplynulo desať minút, kým sa konečne posadil. Studený pot natele mu medzitým uschol, pripadal si celý ulepený ašpinavý. Potreboval sprchu. Potej „nočnej more“ vždy potreboval sprchu.


  Odkráčal dokúpeľne, pustil vodu apočkal, kým miestnosť zahalila para, až potom vliezol pod silný teplý prúd valiaci sa zdýz. Zatvoril oči anechal vodu stekať potvári... pokoži. Doslova cítil, ako sa mu rozťahujú póry. Ako blažene vítajú očistu.


  Zbožňoval ten pocit.


  Muž si dvakrát dôkladne umyl celé telo, potom vzal zpoličky vsprche žiletku afľaštičku sdetským olejom. Nalial si trochu oleja dopravej dlane arozotrel si ho poľavej nohe. Potom proces zopakoval – ľavá dlaň, pravá noha. Vždy to robil vtomto poradí. Nadve sekundy strčil žiletku pod prúd vody, potom sa zohol apriložil si ostrie kpíšťale napravej nohe.


  Pred rokmi mu jedna prostitútka prezradila, že keď sa chce vyhnúť podráždenej pokožke poholení, zvlášť pod pazuchami avoblasti slabín, má používať detský alebo kokosový olej. „Mal by si to skúsiť,“ nabádala ho. „Vyrážky apodráždená pokožka sa pre teba razom stanú minulosťou, ver mi.“


  Mala pravdu. Naozaj to fungovalo. Zbavil sa vyrážok anavyše mal pokožku hladkú ako batoľa.


  Muž si holil telo každý deň, niekedy dokonca dvakrát, odhlavy až popäty. Nerobil to preto, žeby bol azda blázon či fanatik, ani preto, že by mu to prikazovali nejaké hlasy. Robil to jednoducho preto, lebo miloval pocit hladkej pokožky – pokožky bez jediného chlpa. Bola oveľa citlivejšia. Jediné, čo si natele neholil, bolo obočie. Raz to skúsil, ale výsledok sa mu nepáčil. Vyzeral čudne... skoro až desivo, azatiaľ ešte nenašiel umelé obočie, ktoré by vyzeralo tak dobre arealisticky ako pravé, narozdiel odparochní afalošných fúzov, ktorých mal už celú zbierku.


  Muž sa doholil, vypol vodu, vyliezol zo sprchy autrel sa doosušky. Vrátil sa dospálne, postavil sa nahý pred vysoké zrkadlo achvíľu sa kochal pohľadom navlastné telo.


  Cítil obrovskú hrdosť. Otočil sa doľava azapol veľký stojanový ventilátor. Keď nahladkej koži pocítil závan vzduchu, celé telo sa mu zachvelo apochrbte mu prebehla vlna extázy, silnejšia apríjemnejšia, než akú by dokázala vyvolať akákoľvek droga. Ako keby mu holiaci rituál desaťnásobne posilnil zmyslové receptory vkoži.


  Opájal sa tou blaženosťou niekoľko minút, kým napokon vypol ventilátor.


  „Myslím, že je čas pripraviť sa,“ povedal si atelom mu opäť prebehol mráz – tentoraz zčistého vzrušenia zočakávania.


  Muž sa, skrátka, nevedel dočkať, kedy si to celé zopakuje.
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  Pokiaľ išlo omiesta činu, nebolo nijakým prekvapením, že Hunter aGarcia mali vtejto oblasti povesť detektívov s„hrošou kožou“. Videli viac dejísk krvavých asurových vrážd než väčšina vyšetrovateľov vcelých dejinách losangeleského policajného zboru. Len máločo nimi dokázalo ešte otriasť. No keď vten večer vošli dospálne Lindy Parkerovej, zažili ozajstný šok.


  „Krista, čo to je?“ vyhŕklo zGarciu takmer nevedomky. Mozog napriek všetkým jeho doterajším skúsenostiam sotva dokázal spracovať, čo videli oči.


  Celé miesto činu vyvolávalo zimomriavky, počnúc samotnou teplotou vmiestnosti.


  Najvyššie aprílové teploty vLos Angeles sa priemerne pohybovali okolo dvadsaťjeden stupňov Celzia, ale vmiestnosti boli skôr dva. Nanajvýš päť.


  Garcia si skrížil ruky naprsiach vsnahe udržať si aspoň trochu telesného tepla, ale nezvyčajne nízka teplota bola iba začiatok. Miestnosť pred nimi bola karmínovo červená – dlážka, koberec, závesy, posteľ, steny... všetko pokrývala krv. No vporovnaní stým, čo sa nachádzalo uprostred izby, všetky tie krvavé šmuhy astriekance pôsobili ako hlúpy žart.


  Telo Lindy Parkerovej ležalo horeznačky naposteli prirazenej čelom kjužnej stene, nakrvou presiaknutom povlečení, ktoré kedysi bolo biele. Paže jej spočívali pozdĺž tela, nohy mala ­natiahnuté vprirodzenej polohe, ale konce všetkých štyroch končatín chýbali. Niekto jej usekol chodidlá včlenkoch aruky vzápästiach, ale anito nebolo to najdesivejšie, čo jej vrah urobil.


  Telo Lindy Parkerovej bolo stiahnuté zkože, zostala zneho len bizarná kopa červenohnedej svalovej hmoty, obnažených orgánov aodhalených kostí. Prenikavý zápach hnijúceho mäsa otrávil vzduch vcelej miestnosti.


  „Vitajte vďalšej nočnej more, chlapci.“


  Tým podivným pozdravom ich privítal Kevin White, štyridsaťosemročný hlavný forenzný technik, ktorý stál vedľa postele. Mal asi meter sedemdesiatpäť asvetlohnedé oči, nad ktorými sa mu klenulo husté, ježaté obočie. Pod kapucňou tyvekovej kombinézy schovával svetlé vlasy splešinou natemene apod ochranným rúškom dlhý nos ariedke fúzy, čo mali oveľa bližšie kbroskyňovému páperiu než kchlapským chlpom. Bol to veľmi skúsený kriminalista, sktorým Hunter aGarcia už párkrát pracovali. Kevin White bol zároveň aj špičkovým odborníkom naforenznú entomológiu.


  Oproti Whiteovi, nadruhej strane postele, fotograf cvakal jednu snímku zadruhou vsnahe zachytiť mŕtvolu zo všetkých možných uhlov. Pokaždých dvoch až troch cvaknutiach spúšťou sa zastavil aneveriacky pokrútil hlavou, potom naokamih odvrátil pohľad aprižmúril oči, pričom viditeľne potlačoval nutkanie vracať.


  Hunter aGarcia opatrne zamierili kobeti, dávali pozor, aby nešliapli dozaschnutých kaluží krvi rozťahaných pocelej dlážke.


  White im doprial ešte pár sekúnd, aby získali ucelený dojem zmiesta činu, až potom znovu prehovoril:


  „Nie sme tu dlhšie ako polhodinu,“ vysvetlil. „Aako sami vidíte, potrvá poriadne dlho, kým to tu kompletne spracujeme, tak vám poviem aspoň to málo, čo zatiaľ vieme.“ Kývol bradou ku klimatizačnej jednotke, čo visela nastene naopačnom konci miestnosti. „Klimoška bežala naplné obrátky, keď sme sem prišli. Preto je tu ako vmrazničke.“


  „Vrah chcel zabrániť rozkladu tela?“ spýtal sa Hunter.


  „Možno,“ pripustil White. „Ale nízka teplota sa oto postarala, či už to mal vúmysle, alebo nie.“


  Obaja detektívi očividne spozorneli.


  „Napresnejší odhad času smrti si budete musieť počkať naoficiálny záver pitvy,“ pokračoval White. „Ale pri takejto teplote sa proces rozkladu zvyčajne spomalí otridsať až štyridsať hodín. Vzhľadom naskutočnosť, že posmrtná stuhnutosť sa práve iba započala, odhadujem, že ju zabili niekedy pred štyridsiatimi až päťdesiatimi dvoma hodinami.“


  „To nás vracia kpondelňajšiemu večeru,“ skonštatoval Garcia apozrel naHuntera. „Nadporučík Jarvis nám vonku povedal, že jej matka sňou naposledy hovorila vpondelok popoludní.“ Otočil sa späť kWhiteovi. „Zdá sa, že si to trafil celkom presne, Kevin.“


  Whiteovi sa vočiach zablysla hrdosť. „Nízka teplota azatvorené okná vcelom dome by zároveň vysvetľovali aj absenciu bzučivých mäsiarok.“ Vrátil sa pohľadom kmŕtvole naposteli. „Inak by jej telo bolo vtejto chvíli už podstatne menšie.“


  Zanormálnych okolností by sa mäsiarky ešte aj vnoci zlietli namŕtve telo – či už by bolo ponechané napospas živlom vonku, alebo vnútri – vpriebehu niekoľkých minút. Sústredili by sa najmä naústa, nos, oči avšetky otvorené rany. Vprípade tela stiahnutého zkože sa celá mŕtvola stáva jednou veľkou otvorenou ranou, atým mohutným semeniskom pre mäsiarky. Vpriebehu pár hodín by donej nakládli až pol milióna vajíčok. Tie by sa vyliahli počas nasledujúcich dvadsiatich štyroch hodín alarvy znich by zajeden deň zredukovali veľkosť tela dospelého človeka opolovicu. Hunter aGarcia to veľmi dobre vedeli.


  „Bohužiaľ, príčinu smrti budem sistotou vedieť až popitve,“ pokračoval White. „Teraz vám môžem povedať len toľko, že natele nie sú žiadne viditeľné bodné ani strelné rany. Nahlave nevidím nijaké stopy poúdere tupým predmetom. Kosti sú nepoškodené, samozrejme, až natie odrezané ruky achodidlá. Zdá sa, že nedošlo ani kpoškodeniu hrudného koša anemá ani zlomený väz.“


  „Takže vykrvácala?“ nadhodil Garcia.


  „Snajväčšou pravdepodobnosťou áno,“ pripustil White. „Ale ako som už povedal, skutočnú príčinu nám objasní až pitva.“


  Obaja detektívi nachvíľu stíchli.


  „Chýbajúce časti tela sa zatiaľ nenašli,“ dodal White. „Ani ruky, ani chodidlá, ani koža, ale nemali sme ešte čas prezrieť celý dom.“


  „Dá sa nejako zistiť, či ju vrah takto zohavil, ešte kým bola nažive?“ spýtal sa Garcia.


  „Nato vám nedokážem odpovedať sistotou,“ odvetil White. „Veľmi nerád sa opakujem, Carlos, ale musíte si počkať napitevnú správu.“


  Garcia sa znovu rozhliadol pomiestnosti. Súdiac podľa toho množstva krvi všade naokolo by ho ani neprekvapilo, keby pitva ukázala, že obeť bola skutočne nažive, keď ju vrah sťahoval zkože. Ale aj keby to tak naozaj bolo, čosi mu stále nedávalo zmysel.


  „Ja tomu nerozumiem,“ povedal. „Čo má, doriti, znamenať všetka tá krv?“ Pozrel naHuntera, ale vyslovenú otázku adresoval všetkým vmiestnosti. „Aprečo je úplne všade? To nie sú striekance popreťatých tepnách, to je azda každému jasné, nie?“ Podišiel bližšie kvýchodnej stene apozorne sa zadíval nakrvavé stopy nanej. „Vyzerajú ako šmuhy. Akoby ich niekto urobil naschvál.“


  „To je dosť možné,“ súhlasil White.


  Hunter pristúpil bližšie kposteli azačal sobhliadkou toho, čo kedysi bolo tvárou Lindy Parkerovej. To, čo znej zostalo, pôsobilo bez kože desivo azároveň fascinujúco.


  Tenká vrstva svalového tkaniva medzi tvárovými kosťami akožou jej následkom viac ako štyridsaťhodinového vystavenia vzduchu aj napriek nízkej teplote už stihla stmavnúť dozvláštneho hnedastého odtieňa, akoby ju zľahka ošľahali plamene. Nosná chrupavka zostala nasvojom mieste, ale viečka apery zmizli, takže jej boli zreteľne vidieť ďasná, zuby, sánka, časť lebky aočné jamky. Oči jej vrah ponechal, ale ani tie tam už neboli. Prevažná časť sklovca – priehľadného rôsolovitého tkaniva vyplňujúceho očnú buľvu zašošovkou – už vyschla. Oči Lindy Parkerovej následkom toho spľasli aprakticky zmizli vjamkách.


  „Už ste sňou hýbali?“ spýtal sa Hunter.


  „Nie, ešte nie,“ odvetil White. „Čakal som navás, aby ste videli telo in situ, pretože tu máme menší problém. Keď sa pozriete pozornejšie, všimnete si, že vrah ju nestiahol zkože úplne.“


  Hunter ustúpil odpostele anaklonil hlavu.


  „Máš pravdu,“ povedal. „Zdá sa, že nachrbte jej zostala.“


  Garcia nasledoval Huntera. „To je čudné. Prečo by jej vrah stiahol kožu skoro zcelého tela anachrbte jej ju nechal?“


  „To hneď zistíme,“ povedal White aobišiel posteľ zdruhej strany. „Pomôžete mi sňou, chlapci?“ spýtal sa Huntera aGarciu.


  „Iste.“


  Fotograf im urobil miesto, presunul sa nadruhý koniec spálne.


  „Len ju zdvihneme dosedu, až pokiaľ sa nám bude dať,“ navrhol White akývol nadetektívov. Odpovedali mu rovnakým gestom. „Natri... raz, dva, tri.“


  Pomaly dvíhali hornú časť tela zpostele, apritom všetci traja nakláňali hlavu, aby videli nachrbát obete.


  Keď sa pred nimi konečne odhalil kus kože, všetci skameneli.


  „Kristepane!“ hlesol White. „Čo to, dočerta, je?“
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  Muž si sadol nahý ktoaletnému stolíku achvíľu pozoroval vlastný odraz vtrojdielnom kozmetickom zrkadle. Díval sa nasvoj profil zo všetkých uhlov.


  Miloval ten zvláštny vzrušujúci pocit, aký zažíval zakaždým, keď sa chystal započať so svojou premenou. Bol to veľmi komplikovaný pocit, ktorý ani on sám nevedel náležite vysvetliť, ale akýmsi bizarným spôsobom vňom vyvolával pocit úspechu sprevádzaný čímsi, čo dokázal opísať len ako omračujúcu extázu.


  Muž si ho vychutnával ešte celú minútu, cítil, ako mu postupuje telom ako krv valiaca sa žilami.


  Hrdo sa naseba usmial.


  Vedel, že môže zo seba urobiť kohokoľvek. Môže si zmeniť tvar nosa, farbu očí, výšku lícnych kostí, uhol brady, plnosť pier, kontúry uší, kvalitu zubov... čokoľvek. Jeho znalostiam otvarovaní protetickej peny aschopnostiam voblasti líčenia sa nikto nevyrovnal. Ba čo viac, keď to všetko skombinoval sniekoľkými šikovnými elektronickými zariadeniami, dokázal zmeniť dokonca aj tón asilu svojho hlasu, ako to urobil už neraz.


  Muž sa narovnal nastoličke azadíval sa nafotografiu pripnutú vpravom hornom rohu zrkadla. Nemal ani potuchy, kto nanej je. Snímka pochádzala znáhodne vybranej fotobanky, ale osoba nanej mu pripadala veľmi zaujímavá – guľatý nos, nevýrazné lícne kosti, mäsité pery, modré oči aostro zahnuté obočie, ktoré dodávalo celej tvári tak trochu smutný výraz. Apráve ten sa mu znejakého dôvodu páčil. Farba pleti osoby nafotke bola takisto oodtieň tmavšia ako jeho.


  Muž mal už pred sebou úhľadne rozložených niekoľko kúskov protetickej peny, ktoré tvarom zodpovedali nosu, perám alícnym kostiam osoby nafotografii, akeď najeden znich nanášal tenkú vrstvu špeciálneho lepidla, začal si predstavovať, aká bude táto osoba vreálnom živote – ako bude rozprávať, chodiť, usmievať sa, smiať... Bude jej hlas tichý aplachý, silný aautoritatívny alebo kombinácia oboch?


  Ačo jeho osobnosť? pýtal sa vduchu. Bude spoločenský, zhovorčivý, hanblivý, introvertný, zábavný, vážny, intelektuálsky? Možnosti boli nekonečné, ato ho nesmierne vzrušovalo. Miloval proces tvorby každej novej osoby, ktorou sa mienil stať. Miloval to, pretože to nikto nezvládol lepšie ako on. Lenže fyzická premena spolu skoncepciou osobnosti bola iba časťou zábavy. Skutočné vzrušenie, ten pravý tvorivý proces príde až neskôr, pretože tento muž bol bezpochyby umelec.
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  Huntera, Garciu aWhitea prekvapilo, keď videli, že nachrbte Lindy Parkerovej zostal dokonale orezaný pás kože. Vlastne jej pokrýval celý chrbát – ťahal sa rovnomerne odstredu lopatiek pocelej šírke až pozadok. Ale tým sa prekvapenie nekončilo. Všetci traja aj napriek zaschnutej krvi nakoži zreteľne videli, že je donej niečo chvatne vyrezané – nejaká ostrá čepeľ prenikla povrchom až dosvalstva.


  „Čo to, kurva, je?“ šepol Garcia hľadiac prižmúrenými očami navyrezané čiary.


  „Tommy,“ zvolal White naforenzného fotografa akývnutím hlavy ho privolal ksebe. „Toto musíš vyfotiť.“


  Tommy pozrel naWhitea, akoby hovoril: Vari tých ohavností už nebolo dosť?


  „Hneď!“ súril ho White.


  Tommy si upravil okuliare apristúpil zľavej strany kposteli.


  „Preboha!“ zarazil sa apokrútil hlavou. „Toto je fakt úchylné.“


  Zárezy nachrbte obete pripomínali podivnú kombináciu symbolov apísmen zostavených doštyroch riadkov. Všetky znaky boli hrubo znázornené len pomocou rovných čiar, žiadne krivky.


  Fotografovi trvalo niekoľko sekúnd, kým sa spamätal azačal cvakať spúšťou. Hunterovi zachrbtom čochvíľa explodovalo oslepujúce svetlo blesku, ale jeho sústredená pozornosť nepoľavila ani naokamih.


  Prechádzal pohľadom zjedného znaku nadruhý, zriadka nariadok, akdesi hlboko vsebe cítil narastajúce chvenie.


  „To je nejaký jazyk uctievačov diabla alebo podobná hatlanina?“ ozval sa Garcia.


  Hunter pozrel naparťáka azvoľna pokrútil hlavou.


  „No, rozhodne to nie je angličtina,“ poznamenal White.


  „Možno jej to tam vydriapal mimozemšťan,“ nadhodil fotograf. „Človek by ľahšie uveril, že toto celé má nasvedomí nejaký netvor zvesmíru než ľudská bytosť.“


  „Nie,“ ozval sa konečne Hunter. „Je to latinčina.“


  „Latinčina?“


  Garcia afotograf naňho nechápavo pozreli, potom sa pohľadom vrátili kobeti aznovu si prezreli značky najej zakrvavenom chrbte.


  Ani Whiteovi sa Hunterov úsudok nepozdával.


  „Ja tam žiadnu latinčinu nevidím, Robert,“ povedal, nakláňajúc hlavu raz najednu, raz nadruhú stranu. „Apritom som vnej celkom dobrý.“


  „Ak je to polatinsky, čo potom znamenajú tie symboly?“ spýtal sa Garcia.


  „To nie sú symboly,“ oponoval Hunter, ale chápal, prečo jeho parťák avšetci ostatní mylne považujú niektoré vyrezané písmená zasymboly. „Sú to písmená, len vyryté ledabolo.“


  Garcia aWhite sa stále nechytali.


  „Držíte ju, chlapci?“ spýtal sa Hunter. „Môžem ju pustiť?“


  „Jasné, držíme ju,“ odvetil White.


  Hunter pustil telo.


  Garcia aWhite ho pridržovali vnezmenenej polohe.


  „Tieto čiary tvoriace jednotlivé písmená,“ pustil sa dovysvetlenia Hunter, pričom prstom behal pozárezoch, „boli dokože zjavne vyrezané narýchlo nejakou ostrou čepeľou.“ Ukazovákom nad nimi napodobnil pohyb nožom.


  „Jasné,“ súhlasil Garcia.


  Aj White prikyvoval.


  „Aako vidíte,“ pokračoval Hunter, „ten, čo to urobil, použil iba rovné ťahy, žiadne krivky, čo nás privádza kdvom možnostiam. Poprvé – vyrezal niektoré písmená takto zámerne, alebo podruhé – nedbal až tak veľmi napresnosť. Tak či onak, máme tu niekoľko čiar, ktoré sa nespájajú tam, kde by sa mali. Buď sú krátke, alebo vedú úplne mimo. Preto niektoré znaky vyzerajú skôr ako symboly než písmená.“


  Garcia, White aTommy, ktorý prestal fotiť, aby sa mohol sústrediť naHunterov výklad, sa tvárili stále nechápavo.


  Hunter sa to pokúsil objasniť.


  „Tak napríklad tu. Toto má byť P.“ Hunter prebehol prstom nad existujúcim písmenom bez toho, aby sa dotkol tela obete, ale tentoraz vykreslil aj oblúčik. „Atoto je D.“ Zopakoval pohyb prstom. „Niektoré písmená sú trochu nakrivo amimo riadka, takže sa dajú rozoznať oveľa ťažšie, ako napríklad tu – toto má byť H, toto je M, toto Satoto C.“


  Hunter prstom prekresľoval písmená ajeho argumentácia dávala čoraz väčší zmysel.


  „No to ma podrž!“ vyvalil oči White. Skladačka pred jeho očami sa mu už začínala rysovať, ale stále to ešte nebolo ono.


  „Ďalší problém je,“ pokračoval Hunter, „že tu máme štyri riadky, ako vidíte, čo by mohlo naznačovať, že ide oštyri samostatné slová, ale tak to nie je.“


  Garcia civel nazárezy vkoži, ale vočiach mal stále nechápavý výraz.


  „Akoľko slov tu teda je?“ spýtal sa White.


  „Tri,“ odvetil Hunter. „Ale sú rozdelené úplne náhodne, aby zaplnili štyri riadky. Keď mi dáte kus papiera apero, ukážem vám ich.“


  „Hneď to bude,“ povedal Tommy azamieril ksvojmu kufríku sfotovýbavou, ktorý nechal pri dverách dospálne. Ochvíľu nato už podával Hunterovi poznámkový blok aceruzku.


  Hunter každé jedno písmeno znovu obkreslil prstom vo vzduchu, nahlas ho prečítal azapísal dobloku.


  Potom im konečne ukázal, čo si zapísal.


  PULCHR


  ITUDOCI


  RCUMD


  ATEIUS


  „Čo to, dofrasa, znamená?“ spýtal sa Garcia, keď sWhiteom kládli telo späť dopôvodnej polohy.


  Vedel, že parťák vidí veci inak než väčšina ľudí. Jeho mozog takisto fungoval inak, najmä keď šlo oskladanie jednotlivých dielikov mozaiky, ale zavše ho Hunter nielen prekvapoval, ale idesil.


  „Ako si vtých šialených znakoch videl jasne všetky tie písmená? Avpodstate hneď?“


  „Práve som sa chcel spýtať nato isté,“ pridal sa White. „Vari si už takéto niečo niekedy videl?“


  Hunter pokrútil hlavou. „Nie, nikdy. Možno to bolo tým uhlom, zktorého som sa nane díval,“ zľahčoval.


  White sa vrátil kpapieru, ktorý im Hunter ukázal. „Pulchritudocircumdateius.“ Najprv to prečítal ako jedno slovo aprehnane pomaly, až potom správne oddelil tri slová. „Pulchritudo circumdat eius.“ Jeho výslovnosť bola dokonalá.


  Garcia spýtavo zdvihol obočie, preskakoval pohľadom zHuntera naWhitea azWhitea naHuntera. „Bohužiaľ, je to už dávno, čo som naposledy hovoril polatinsky – vlastne som polatinsky nehovoril nikdy. Vysvetlí mi niekto, čo to, dofrasa, znamená? Má to byť nejaké satanské zaklínadlo či čo?“


  „Nie.“ Tentoraz pokrútil hlavou White. „To si nemyslím.“


  „Tak čo potom?“


  „Ak sa nemýlim, znamená to – Krása je všade vôkol nej,“ odvetil White.


  „Správne,“ potvrdil Hunter. „Krása je všade vôkol nej... krása ju obklopuje. Doangličtiny sa to dá preložiť rôzne, ale význam je rovnaký.“


  Garcia sa znovu rozhliadol pomiestnosti, vočiach mal neveriacky výraz. Kĺzal pohľadom pokrvavých šmuhách, ktoré pokrývali všetky steny. „Krása je všade vôkol nej? Aká krása?“


  White ho nasledoval. Avtedy mu čosi napadlo. „Pýtaš sa, čo to všetko znamená?“ nadhodil. „Všetka tá krv bez zjavného dôvodu? Možno máš pravdu. Možno ju vrah skutočne rozmazal všade zámerné. Možno verí, že je...“ White sa zhrozil nad vlastnou myšlienkou, „... umelec, alebo také niečo.“ Kývol hlavou nazohavené telo stiahnuté zkože. „Možno je toto všetko – obeť, izba, krv, poloha, vakej telo zanechal – preňho iba... morbídne umelecké dielo.“


  Hunter cítil, ako mu mráz prebehol pozátylku. Ustúpil odpostele aešte raz sa pozorne rozhliadol pomiestnosti.


  „Atie vyryté slová nachrbte obete by mohli byť vrahovým podpisom,“ povedal nazáver White.


  Kým mu niekto stihol odpovedať, vo dverách sa zjavila technička, ktorá dovtedy snímala odtlačky prstov vobývačke.


  „Kristepane!“ riekla so znechuteným výrazom vtvári. „Ten, čo tú nešťastnicu zabil, je fakt poriadny magor.“


  Všetci naňu vrhli zamračené pohľady.


  „Mali by ste niečo vidieť.“
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